
Яхшибоев Ђ. 

СОДДА  ГАПЛАРНИНГ СИНТАКТИК  ШАКЛЛАНИШИДА   

КОНВЕРСИЯ УСУЛИНИНГ ЉЎЛЛАНИЛИШИ   

 

Нутљ жараёнида  гапнинг  синтактик  шакли  вужудга  келар экан, 

аксарият ќолларда у механик  тарзда амалга  ошадиган трансформациянинг  

натижасини таљозо  этади. Бунда нутљнинг аввал љўлланилган бевосита  

иштирокчи  бўлаклари такрорий ишлатилиб янги  синтактик  структураларни  

шакллантириши мумкин. Ички ўзгаришлар натижасида  янги синтактик  

шакллар вужудга келади. Бундай деривацион жараён учун асосий механизм  

трансформация ќисобланади.  

Ички  ўзгаришларга  асосланган синтактик  деривация  жараёнида  

берилган гапда унинг грамматик  љурилишига хос  баъзи ўзгаришлар юз 

беради. Грамматик ўзгаришлар, асосан, гапнинг бош  бўлаклари замирида  

содир этилади ва бу билан ќосила љурилмаларнинг  шаклланиши  фаљат бош  

бўлакларга  бођлиљ бўлади. Бунда  иккинчи даражали  бўлакларнинг 

иштироки  сезилмайди демољчи эмасмиз, бош  бўлаклар ќар љандай  гапнинг 

асосий лексик-грамматик  бўлаклари    ќисобланса-да, гапнинг грамматик  

љурилишини  таъминловчи бирдан-бир восита бўла олмайди [1,6]. Кўп 

ќолларда трансформация жараёнида берилган гапнинг эгаси ќосила  

структура таркибига  ўтиб, функциясига кўра тўлдирувчи, аниљловчи ва ќ.к. 

вазифаларда келиши мумкин ёки аксинча. Трансформациянинг мазкур тури  

«конверсия» деб аталади.  

Тилшуносликда  «конверсия» термини  лотинча conversio сўзидан 

олинган бўлиб, янги сўзнинг ќосил бўлиши маъносида изоќланади [2,202]. 

Конверсия ќодисаси  берилган гапнинг ички  ўзгаришини  унинг грамматик  

жиќатидан љайта  љурилишини  таљозо этади. Бу жараёнда гапнинг лексик 

компонентлари  ўзларининг синтактик  ўринларини ўзгартириб, грамматик 

нуљтаи назардан  бир – бири   билан мослашади [3,27]. Бундан шундай  

хулосага келиш мумкинки,  конверсия ќодисаси  синтактик  деривацияни 

рўёбга чиљарувчи муќим  усуллардан  бири ќисобланади ва гапнинг формал-

грамматик жиќатдан љайта  љурилишининг асосий  воситаларидан саналади. 

Масалан: 1. Биз пахта  тайёрлаш йиллик режасини  октябрдаёљ  ошириб 

бажардик (газетадан). 2. Зумрад энди  сигирлар чўзиљ «му»лаётганини  

эшитди (О.Мухторов).   

Келтирилган  мисоллар конверсия  ќодисаси  жараёнида  љуйидаги 

трансформалар шаклига кириши мумкин: Пахта тайёрлаш  йиллик 

режамиз октябрдаёљ ошириб бажарилди. Сигирларнинг  чўзиљ 

«му»лаётгани энди Зумрадга эшитилди. Кўриниб турибдики, грамматик  

љурилишига кўра гап таркибидаги сўзларнинг  ўрни алмашиши  натижасида 

мутлаљо  янги жумлалар  ќосил љилинмољда. Бу, ўз навбатида,  ќозирги 

ўзбек тилида  содда  гапнинг синтактик  деривацияси конверсия  усулига 

кўра амалга оширилганида  мажќуллик  љоидалари  кенг љўлланилишидан 

далолат беради. Мажќул шаклдаги  ќосила љурилмаларда феъл нисбати  

тушунчаси, асосан, уларнинг синтактик  ва семантик  сатќлари унсурлари  



ўртасида мавжуд  бўлган маълум мутаносибликлар ёрдамида аниљланади 

[4,11] ва синтактик  деривация вољеланишида мажќул шаклдаги феъл 

фаоллик  кўрсатади. Масалан: Љўнђирољ овози эшитилди. Яхши гап 

айтилди.  

Конверсия усулига  асосланган синтактик  деривациянинг мазкур  

кўринишида   ќосила љурилма грамматик  љайта  љурилишнинг натижасини  

таљозо этади. Шундай экан, ќосила љурилма баъзи унсурлар  грамматик – 

семантик вазифаларининг  ортиши  ва бу орљали  улар таянч 

структуралардаги ќолатдан фарљ љилиши  шубќасиздир. [5,97]. Масалан: 

Эрон шоќлари љилич ўйнатдилар - Эрон шоќлари томонидан љилич 

ўйнатилди. Хизматчилар  љабул љилди – Хизматчилар томонидан љабул  

љилинди.  

Мажќуллик  љоидаларига  асосланган  синтактик  љурилманинг 

грамматик тузилиш ќолати  уларнинг деривацион тараљљиётига ќам 

бевосита  таъсир этади. Шу боис  бундай  љурилмалар синтактик  

деривациясининг  оператори функциясини томон (тараф) сўзи  бажаради. 

Чунки,  мазкур  сўз   иштирок этган љурилмаларда эга  иш-ќаракатнинг 

бажарилишида  фаоллик кўрсатмайди, балки иш-ќаракатнинг реал ифодаси 

тўлдирувчи орљали берилади.  

Юљоридагилардан ташљари, шуни ќам айтиш керакки, синтактик 

деривация конверсия усулида рўй берганда ќар доим ќам мажќуллик  

љоидаларига асосланган трансформация натижаси кузатилавермайди. Кўп 

ќолларда гапнинг актив шаклидаги ќосила љурилма  шаклланиши ќам 

мумкин. Масалан: Ёш ходимдан бундай дaђалликни кутмаган Толиб ака 

тутaљиб кетди (Мусажонов Ќиммат 18). Ёш ходимнинг кутилмаган  

бундай  дађаллиги  Толиб акани тутaљтириб юборди.  

Равшанки, бу мисолда гапнинг актив шаклини берувчи ќосила љурилма 

кузатилмољда.  

Љиёсланг: Дађаллиги … тутаљтириб юборди.  

Келтирилган мисолда сифатдан отга  кўчирилган сўз билан ифодаланган 

гапнинг формал эгаси  ўзи иштирок этаётган гапнинг синтактик љурилишини 

тубдан ўзгартирмољда.  

Конверсия воситасида рўй берадиган  гапнинг ички грамматик љайта 

љурилиши  жараёнида айрим лексик  вариантлар ќам аќамият касб этади. 

Бошљача  айтганда, гап таркибида  келаётган баъзи сўзлар бошљалари билан  

алмаштирилади.  Бирољ мазкур алмашиниш фаљат грамматик жиќатдан 

синоним бўлган воситалар эвазига вољеланиши шарт: Љирларнинг ђир-ђир 

шамоли, тотли ќавоси ќаммамизнинг руќимизни бирдан кўтариб юборди 

(Ойбек) → Љирларнинг ђир-ђир шамоли, тотли ќавосидан ќаммамизнинг 

руќимиз бирдан кўтарилиб кетди.  

Келтирилган мисолда биринчи гапда  кесим вазифасида келаётган 

юборади  сўзи иккинчи гапда кетди  сўзи билан алмаштирилиши 

натижасида  конверсия ќодисаси  содир бўлмољда.  

Шундай љилиб, конверсия ќодисаси трансформациянинг устувор 

аќамият касб этувчи ва мудом  синтактик деривациянинг вољеланишига олиб 



келувчи усулларидан бири эканлигини кўрамиз. Синтактик деривация эса, ўз 

навбатида, ќозирги тилшуносликнинг долзарб масалаларидан бири – тилнинг  

нутљља кўчирилиши муаммоси билан бевосита бођлиљдир.  
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А.Исломов 

Диалог матни шаклланишининг деривацион хусусиятлари ќаљида 

Диалог нутљий  ќодиса бўлса-да, унинг лингвистик таќлили талљини  

билан шуђулланганимизда матнга мурожаат  этишга  тўђри келади. Бошљача, 

айтганда, бу жараёнда диалогнинг ёзма шакли устувор  аќамият касб этади, 

зотан, ођзаки матн  орљали унинг лингвистик  табиатини  очиб  бериш 

љийин. Шу боис мазкур ишда диалог ёзма матн шаклланиши билан узвий 

бођлиљ бўлган баъзи деривацион масалалар хусусида сўз юритилмољда.  

Аввало  шуни   таъкидлаш лозимки, диалог  иштирокчиларининг нутљи  

материали ќар  сафар алоќида жумлалар љолипида  келиши муљаррардир. 

Мазкур  жумлаларнинг деривацион  тамойилларини  ўрганишда, шубќасиз, 

синтактик  деривация  назарияси љонун-љоидаларига  таянамиз. Унга кўра 

операндлар муносабати, оператор фаолияти ва дериват (ќосила структура) 

шаклланиши  каби  масалалар муќим аќамият касб этади [1, 7-8]: 

Ќамдам. Энди куёв билан келин, шу  ўтирган љора кўзларнинг 

ќурматига  ўринларидан туриб  љўлларига май олсинлар!  

Соли. Буйруљ бажарилсин! (Уйђун).  

Маълумки, синтактик деривация  хусусида  ќосила структуралар 

доирасидагина  сўз юритиш мумкин. Ќосила структура, ўз навбатида, таянч  

структура асосида шаклланади [2,11].  Таянч структура, одатда  ќаракат ва 

унинг ижрочисини  таљозо  этувчи N+V модели  сатќида вољеланади. 



Мазкур структурада Х унсурлар, яъни ќосила  яратувчи унсурлар  

кузатилмайди. Бунга  юљорида келтирилган диалог  матнининг иккинчи  

компоненти мисол бўла олади.  

Буйруљ бажарилсин (N+V). 

Шу боис (диалог матнининг иккинчи компоненти фаљат таянч 

структурадан иборат бўлгани учун) синтактик  деривация  ќодисаси билан 

бођлиљ бўлган масалалар хусусида диалог матнининг биринчи  

компонентини ташкил  этаётган жумла доирасида фикр юритамиз.  

Мазкур жумла,  шубќасиз, синтактик деривация маќсули бўлмиш 

дериватни  (ќосилани) таљозо этмољда ва у љуйидаги деривацион босљичлар 

замирида вољеланмољда:  

1. Куёв билан келин олсинлар (N+V)
1
= таянч структура.  

2. Куёв билан келин май олсинлар (N+X+V)=ќосила структура. 

3. Куёв билан келин љўлларига май олсинлар (N+X1+X2 +V)=ќосила 

структура.  

4. Куёв билан келин  туриб љўлларига май олсинлар (N+X1+X2+X3  

+V)=ќосила структура.   

5. Куёв билан келин ўринларидан туриб љўлларига  май олсинлар 

(N+X1+X2+X3  +X4+V)=ќосила структура. 

6. Куёв билан келин  љора кўзларнинг ќурматига ўринларидан туриб 

љўлларига  май олсинлар (N+X1+X2+X3  +X4+X5 +V)=ќосила структура. 

7. Куёв билан келин ўтирган љора кўзларнинг ќурматига ўринларидан 

туриб љўлларига  май олсинлар (N+X1+X2+X3+X4+Х5+Х6+V)=ќосила 

структура. 

8. Куёв билан келин  шу ўтирган љора кўзларнинг ќурматига 

ўринларидан туриб љўлларига май олсинлар  

(N+X1+X2+X3+X4+Х5+Х6+Х7+V) = ќосила структура. 

Келтирилган мисолларнинг  иккинчисидан бошлаб жумла структураси 

моделига  Х унсури љўшилаётганини кузатамиз. бу орљали  бир пайтнинг 

ўзида  синтактик деривация ќодисаси рўй бераётганини  ва ќосила (дериват) 

структуралар шаклланаётгани ќамда синтактик  деривация босљичлари 

(X1,X2 ва ќ.к.) кўрсатилмољда.  

Деривация шартига кўра, шаклланаётган ќар  бир ќосила янги 

операторга  асосланади: биринчи ќосилада оператор - ни  (май+ни), иккинчи 

ќосилада  оператор -га (љўллари+га), учинчисида –иб (тур+иб), 

тўртинчисида  -дан (ўринлари+дан), бешинчида – га (ќурмати+га), 

олтинчисида – ган (ўтир+ган), еттинчисида – шу.  

Диалог матни компонентларининг синтактик деривацияси 

тамойилларини  инглиз тили материалида ќам шу асосда  талљин этиш 

мумкин. Бирољ бунда деривация  операторлари вазифасида  кўпрољ 

аналитик  тилларга хос воситалар (масалан, предлог ёки  ёрдамчи сўзлар) 

љўлланилади.  

                                           
1 Айни пайтда Куёв билан келин бирикмаси ќаракатнинг ёлђиз ижрочиси сифатида  N+N эмас балки N 

символи орљали  белгиланмољда.  



Шуни ќам айтиш лозимки, бу сингари  таќлил диалог  матни ички 

љурилишини  ўрганишда љўл келади. Диалог матнининг нутљда  динамик 

тарздаги тараљљиёти  билан бођлиљ  деривацион  жараён талљинига  эса 

нисбатан бошљачарољ тамойил  асосида  ёндашмољ  лозим. Бунда “фрейм” 

тушунчасидан  фойдаланиш маљсадга мувофиљдир [3,26-27].  Фикр далили 

учун љуйида ќозирги ўзбек ва  инглиз тиллари материалида  берилган диалог 

матнлари таќлилига тўхталамиз:  

Буривой. Айтгандек, атайлаб ўзларига гул келтирган эдим. 

Тошхон – Чакки овора бўлибсиз. Менга гул керак эмас, ќовлим тўла гул. 

Буривой. Бу гул бошљача гул. 

Тошхон. Љођоз гулми? 

Буривой. Йўљ, муќаббат гули. 

Тошхон. Яна муќаббат! 

Буривой. Йўљ, йўљ- Муќаббат шунчалик ёмон нарсами? (Уйђун. Ќаёт 

љўшиђи). 

Келтирилган диалог матни икки фрейм билан бођлиљ эканлигини 

кўрамиз. Унинг ярмигача « гул» фрейми фаолик кўрсатаётган бўлса, иккинчи 

љисмида «муќаббат» фрейми мавзуга етакчилик љилмољда. Ана шу билан 

бођлиљ ќолда диалог матнин синтакик деривациясида ќам мазкур сўзлар, 

оператор вазифасини бажаради. Зотан, шу сўзлар орљали диалог матни 

компонентлари ўзаро муносабат бођламољда. 

Бундай бођланишни инглиз тили материалида ќам кузатиш мумкин: 

Gordon. Well. I don’t see it. And i  know 

Betty better than you do –Хуш, мен тушунмаяпман. Бундан ташљари, мен 

Беттини сендан кўра яхширољ биламан.  

Fredda (bitterly). You know everybody better than anybody else does, don’t 

you? – (Жаќли чиљиб). Сен ќаммани бошљалардан кўра яхширољ биласан, 

шундайми? 

Gordon. You would say that, wouldn’t you? I can’t help it if  Martin  liked 

me  better  than  he  liked you  (Priestly.   Dangerous Corner) – Гапни шунга олиб 

келаяпсан,  шундайми? Мартен мени сендан кўра кўпрољ яхши  кўрадиган 

бўлса, бунга чидаб туролмасдим.  

Берилган диалог  матнининг деривацияси  умумий  семантик  режада  

«ќасад» фрейми  билан бођланмољда. Зотан, диалог  иштирокчиларининг 

нутљида  шу устувор аќамият  касб этмољда. Шу боис  мазкур  тушунча  

умумий  режада  диалог  деривациясининг  семантик оператори  вазифасини 

ќам таљозо этади. Бирољ  синтактик  деривацияси нуљтаи назаридан  диалог  

љатнашчилари ќар бирининг  нутљини  таљозо этувчи  жумла структураси  

алоќида операторга  асосланмољда. Буни ќар бир жумла тaркибида 

љўлланилиб, сўзларнинг ўзаро синтактик муносабати шаклланишида фаол 

иштирок  этаётган  than  «кўра» предлоги  мисолида кўришимиз мумкин.  

Шундай љилиб, диалог  матни  структурасининг деривацион  

хусусиятлари  бир пайтнинг ўзида     семантик ва синтактик  режалар билан 

бевосита бођлиљ эканлигини  кўрамиз. Шунинг учун  деривация 

опеарторлари ќам  кўзланган маљсадга љараб, икки турли бўлади: семантик 



деривация  оператори ва синтакик деривация оператори. Семантик  

деривация  оператори диалог матни мазмуний  шаклининг вољеланишида  

муќим  аќамиятга эга бўлган «фрейм» тушунчаси  билан узвий бођланса ва у 

орљали ифодаланса, синтактик  деривация  оператори диалог матни 

компонентлари  таркибида фаол љўлланаётган маълум  бир восита  орљали 

гавдаланади. Бирољ синтактик  деривация оператори диалог матнида 

аксарият ќолларда  имплицит ифодали бўлади. Чунки диалог  компонентлари 

тўлиљсиз гаплардан (эллиптик), баъзан эса сўз гаплардан иборат  бўлиши 

ќам мумкин.  
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Исломов А. О деривационных признаках порождении  диалогического  

текста. В статье  речь идёт о деривационных  признаках диалогическах текста 

и основное  внимание при этом  уделяется  деривационным  этапом  

формирования  синтаксической  структуры диалогического текста, а также  

семантическому  потенциалу  отдельных слов, которые  организуют связной  

характер  компонентов диалога.  

Islomov A. On derivational characteristics of dialogue  text  formation.  

The article deals  with derivational characteristics of dialogue text a mostly 

paid attention  to  the  derivational steps of  formation of syntactical structures  of  

dialogue  text, as well semantically potential of separate words  that  organise   

linking  character of dialogue components.  

 

 


